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(HA NPUKNAAI HIMELUBKOI MOBMU)

Anomauin. Y cmammi po3ensioaemovcsi NUMAHHA NEPCHEeKMU8 HIMeybKoi MO8U 8 enoxy
enobanizayii ma 0OMIHY8AHHI AHRNIUCLKOL MOBU. Xapakmepu3ylomvbcs CYyYdcHi npoyecu 83AEMOBNIIUBY
M08 ma kKynemyp. Ha npuxnadi akmyanvHux neKcudHux iHHOB8AYIU AHANI3VIOMbCA HACAIOKU NPoYecy
3ano3uyeHHs O/ 1eKCUKO-CeMAHMUYHOIT cucmemu Moeu. Apeymenmyemucs HeoOXiOHiCmb 30epediceH s
bacamomosHocmi y 2100abHOMY CYCNITbCMAEL.

Knrouogi cnosa: nimeyvka mo6a, aneniiicbka mMo8a, Cl08HUKO8I IHHO8AYIL, 1eKCUKO-CeMAHMUYHA
cucmema, 3ano3udeHts, 6a2amomMo8HiCmb.

Abstract. The article discusses prospects of the German language in the era of globalization and
dominance of English. It outlines contemporary interrelations of languages and cultures. Also, it uses
actual lexical innovations to analyse the effects of borrowing into the lexico-semantic system of
language. The article argues the need to preserve multilingualism in a global society.

Key words: German language, English language, dictionary innovations, lexico-semantic
system, lexical loans, multilingualism.

IMocranoBka mnpoOjemu. ToranpHa TmIIOOaMi3aIlisg Cy4YacHOTO CYyCHUIBCTBA
3YMOBJIIO€ IHTEHCHBHI IIPOLIECH KOHTAKTYBaHHS Ta B3a€EMOBIUIMB MOB 1 KyJabTyp. Kpim
AKTUBHOTO 3aII0O3WYEHHS IHIIOMOBHOI JIEKCUKH, IEPEBAXKHO 3 AMEPUKAHCHKOTO BAPIAHTY
aHTJIIICHKOT MOBH, Cy4yaCHa MOBHA CHUTYyaIlisi B €BpOIl XapaKTepU3y€eThCsl MOCTYOBUM
BUTICHCHHSIM HaIlIOHATBHUX MOB 3 IIJIOTO PsiAy cep JTIOACHKOT AiSITFHOCTI Ta 3aMIHOIO
iX aHTIChKOI MOBO. BTpara HalliloHAJIbHUMUA MOBaMH CBOiX MO3HUIIIN MOXE MaTH JJIst
JIOJICBKOT ~ CIIUJIBHOTH ~ HACHIAKUA, 10 BHUXOAATH 3a MEXI CYTO JIHTBICTHYHOL
poOJIEMaTHKHU.

AHaJI3 OCTaHHIX J0CJHizKeHb i myOJikanii. 3ano3uYeHHs 1HIIOMOBHO1 JIEKCUKHU
TPaJULIIHO € MpoOJIEMOI0, KA PO3TISAJAETHCS HE JUIIe y poOOTax MOBO3HABIIB Ta
NPEICTaBHUKIB 1HIIMX HAyK, aje € TMPeAMETOM JHUCKYCiii cepel MepeciuHux
KopucTyBauiB MOBU. [IpuunHu iHTeHCUIKalii 3aM03UYEHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCHKH, il
CTPYKTYPHO-CEMAaHTU4HI,  (PYHKIIOH&JIbHI  Ta  CTWIICTUYHI  XapaKTEPUCTUKHU
po3risanucs B OCTaHHI poku B poOorax €. Poszen, P. XobGepra, B. IInaiigepa,
I. 3popenseH, b. 3ika, /1. [limmepa 1a iH., a Takox y ApykoBaHux 3MI, 1110 BUCBITIIOIOTH
npo0ieMr MOBHOI HOPMHU Ta KyJIbTypH MOBJIeHHS («Die Zeit», «Sprachnachrichteny).

Buxiaa ocHOBHOro Mmartepiaay gociifzkeHHsi. OnHIE0 3 HaWxapaKTEPHIIIUX
O3HaK Cy4YacCHOTO e€Taly pO3BUTKY HIMELUbKOI MOBHM € I1HTEHCHBHE 3allO3UYEHHS
AHTJIILMU3MIB, SIK IIPaBUJIO, 3 AMEPUKAHCHKOIO BaplaHTy aHIiChbKOi MOBH. HasgBHICTB
BEJIMKOI KUIBKOCT1 aHTJIIM3MIB Y MOBI 30KpeMa BiI00pa)kat0Th BIJOMI 1pOHIYHI Ha3BU
Denglisch (Tx. Denglish) Ta Engleutsch.

3ano3uyeHHs 1HIIOMOBHOT JIEKCUKH 3aBXKIH CYIIPOBOKYBAJIOCh KPUTHUKOIO 3 OOKY
JIHTBICTIB, YPHAIICTIB, BUKJIaJayiB MOBH, 5Kl BOAYalOTh Y HbOMY 3arpo3y LITICHOCTI
JiTepaTypHOi MOBH Ta PO3XHUTYBaHHS ii HOpMU. ToMy B Pi3HI €MOXM 31HCHIOBAIIUCS
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CIpoOU MPOTUMIATH MPOHUKHEHHIO 3aM03MUEHb y HIMEIbKY MOBY a00 3aMIHMTH iX Ha
HiMelbKi BianoBigHuku. Tak, 3apasku . ¢on Llezeny B XVII ct. 3’siBuincs cinoBa, ki
CTaJIM HEB1J’€MHOI0 YaCTHMHOK CIIOBHMKOBOIO (DOHIY 1 BXKMBAIOTHCSA MapaliebHO 13
3am03WYeHUMH 3 TpenbKoi (Bibliothek — Biicherei, Dialekt — Mundart) Ta maTuHCBKOI
(Distanz — Abstand, Zirkulation — Kreislauf, Projekt — Entwurf, Autor — Verfasser
TOIII0) MOB.

JIIABbHICTS 31 CTBOPEHHS HIMEIBLKMX €KBIBAJICHTIB JIO 3allO3MYCHUX CIIB HE
IPUNUHSIETHCS 1 CHOTOJIHI, ajie Temep 3YCHUJUIS HAmpaBieHI MaiKe BHKIIOYHO MPOTH
Deutsche Sprache) Oyna ininifioBana axiist «>KuBa HiMeripka MoBa» (Aktion lebendiges
Deutsch) mo cTBopeHHIO HIMEIBKMX BIAMOBITHUKIB, sika TpuBaia 3 2006 mo 2010 pp.
[Ipuknaau 3aponoOHOBaHUX HIMEUBKUX BapiaHTiB: Airbag — Prallkissen, Fastfood —
Schnellkost, Standby — Standstrom, Timing — Zeitwahl, Jackpot — Gliickstopf,
Display — Sichtfeld, No-go-Area — Meidezone, Laptop — Klapprechner ta iH.
OCKiTbKM TaKi 3aXO0JH AJISl 3aMIHHM aHTJIIIM3MIB MAalOTh PETYJISTUBHUN XapakTep, HOBI
BapiaHTH HaWMEHyBaHb MOXXYTh OyTH HE BiJpa3y CHPHUHATUMH MOBIISIMH dYepe3 ix
HE3BUYHE 3BYy4aHHS. TOMy TIIbKM 3 4acOM CTaHE 3PO3YMUIMM, YU 3HAWIYTh BOHU
MOIIUPEHHS 1 CTaHYTh YaCTUHOIO y3ycy. b. 3ik 3ayBaxye, 110 11¢ € MUTAHHS 3BUYKH 1
CBIIOMOr0 BHOOpY, TUIBKM CaM MOBELb MOXE BHUPIIMIMTH, YU HOMY 1 Hajaaml
MOCIIYyTOBYBATHUCS AHTIIIIM3MaMH, YU HABAXKUTUCS BUKOPUCTOBYBAaTHM HOBI HIMELbKI
BIANOBIIHUKH [6, ¢. 135].

BoxuBaHHS 3HAYHOT YACTUHU aHTIIM3MIB € TUMYACOBHUM SIBUIIIEM, 0OYMOBIICHUM
KOHTEKCTOM YH 1HJIUBIAyaJIbHUMU JIIHTBICTUMHUMU BIojo0aHHsIMu. Hanpuknan, TUbKu
COITIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUMH YNHHUKAMH (Oa’KaHHSAM MOKPAIIUTH 1M1JK, MipKYBaHHSIMH
NPECTIKY) MOKHA TOSICHUTHA BHKOPHUCTAHHS AQHTIIIM3MIB Ta BHUTICHEHHS 3 YXHUTKY
NEesSKUX HIMEUbKUX Ha3B, Hamnp.. Weltkonzern — Global Player, Schlagzeile —
Headline, Wettbewerb — Contest, Auskunft — Service Point (He 1CHy€ B aHTJIICBHKIN
MoBi!) Ta iH. [6, c. 135].

3HaUYHUI IHTEPEC CTAHOBIIATH JOCHIKEHHS 3MIH y CKJaAl CIOBHUKA, K1
B1IOYBaIOTHCA TMPOTATOM HE3HAYHOTO — 3 TMOMISAY ICTOpii MOBU — TIEpIOAY.
BukopuctoBytoun MeToa «CHHXPOHHOTO 3pi3y», MOKHA YITKO MPOCTEKUTH JUHAMIYHI
IPOIIECH B CIOBHUKOBOMY CKJIaJl Ta iX 3aJIe’KHICTh BiJl BIUTUBY €KCTPATIHTBAIBHHUX Ta
IHTpaJIIHTBAJIbHUX 4YMHHUKIB. [1[00 mpoaHamizyBaTH CKUIBKM Ta $KI aHTJIIU3MHA
3 BJISIIOTHCA B HIMEIBKIH MOBI 1 BXOAATH B aKTUBHUU CJIOBHUKOBHUII 3amac OUIBIIOCTI
MOBIIIB MPOTSITOM MEBHOT'O XPOHOJIOTTYHOTO BIAPI3KY, MU JOCTIIMINA KOPIYC JIEKCHUKH,
npencrasiennid y kHu3l «Rotbuch Deutsch. Die Liste der gefdhrdeten Worter» 3a
penakuiero M. Tine. Sk nume aBTop, el KOPIyc MiCTHTh HAMEHYBAHHS, SKi ChOIOJIHi
II[€ 1HOAl B)KHMBAIOTHCS, aj€ AaKTUBHO BUTICHSIOTHCA I1HIIMMH, OIJIbII HOBHUMH Ta
aKTyalbHUMH, TOMY iM 3arpoKy€ 3HUKHCHHS 3 aKTHBHOTO CJIOBHUKA. «BoHHM
BUTICHSIIOTBCS Y€pe3 BTPATy 3HAYEHHS, BUTICHSIOTHCA aHMNIIIU3MAMH Ta — WLI0 1€
ripmie — uepe3 Denglisch. Yactora iX BXHMBaHHS 3MEHIIYEThCS, X BUKOPUCTaHHS
CIIPUHMAETHCS MOBHOIO CIIJILHOTOIO SIK CTApOMOJIHEY |5, ¢. 4]. Bchoro kopmyc BKIIOYae
1230 HIMEUBKUX CIIIB Ta CJIOBOCIOJYYEHb, SIKI 3HAXOJATHCA Ha €Tall MOCTYIIOBOTO
3HUKHEHHA. Cepe/l BKa3aHUX HOBUX BIJMOBIIHUKIB 292 € aHrIiu3Mamu, IO CKJIaiae
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Maiike 24%. Posmominm 3a yacTMHAMM MOBH BUIJISAA€ TAaKUM YHHOM: IMEHHHUKH,
3BUYAMHO, KUIBKICHO TIEPEBAXKAIOTh; Jli€cioBa — 9; MpUKMETHUKU — 4; BUryku — 1.
Cepenn HOBUX BapiaHTIB € T1OpUJIHI YTBOPEHHS 3 HIMEIIbKUX Ta aHTJIIMChKUX €JIEMEHTIB,
cKopoueHHs (abpeBiaTypu) Ta CIIOBOCTIONYYCHHS.

BruiuB aHriiiceKoi MOBH HE OOMEXKYETHCS HASBHICTIO CJIOBHUKOBUX 3all03UYEHb.
CriocTepiraroTbCsi 03HaKH TOTO, 110 BOHA MOE JAaTH TOIITOBX 10 HE3BOPOTHUX 3MiH B
MIMOMHHOMY KOl HIMEIbKOi MOBH. I1il TTMOMHHUM KOJOM PO3YMIIOTh TaKl CTaOlIbHI
CTPYKTypu MOBH (Ha TpPOTHBAry 3MIHIOBAaHOMY CIOBHHKY), SK MopdoJjoris Ta
cuHTakcuc. Hamp., y HiIMEIIbKUX TeKcTax HaOyBae MOIMpPEHHs BXuBaHHA JiTepu C Ha
novatky ciiB (Club, Comfort), Hanucanus anoctpoda y ¢bopmi reHITUBA HE TUIBKU 13
BJIacHUMU Ha3Bamu (Norton’s), ane ¥ 3 iHIIUMH iMeHHUKaMu (Manager’s), TEHACHIIISA
0 OKpPEMOI0 HalMCaHHS 4acTuH ckianuux ciiB (Notizblock Anwendung, System
Sduberung Eigenschaft), B>xuBaHHS PUUMEHHUKA TIepea HUQPPOIO, 110 03HAYaE PiK (in
2016 3amictb 2016 abo im Jahre 2016). Taki 3MIHK € HACTIAKOM BXXHWBaHHS BETHUKOI
KUTHKOCTI HEaCHMUTbOBAHUX AHTJIIM3MIB Ta KaIbKyBaHHS aHTIIIMUCHKUX CTPYKTYp 1 O6€3
HAJIEKHOI MPOTUAIT MOXKYTh 3 4acOM IPHU3BECTH 0 MIHKUHI3ALII HIMELbKOT MOBHU |8,
c.71].

OTxe, mpoOIeMOI0O € HE 3alo3WYeHHS SK SBUIIE, a camMe BUKOPUCTAHHS
HEACUMUTHOBAHUX AHTJIIIM3MIB Ta MOIMIMPEHHS aHTJIINCHKOT MOBU Ha Bce Ouiblie chep
BUKOPHUCTAHHS, 110 OOMEXYye BHUKOpPUCTaHHS 1HIUX MOB [4, c. 19]. [IpuunHu 1poro
OUEBHJIHI: Mirpallisi HacCeJIeHHs; TpolaraHja aMepUKaHCBKOTO CIIOCO0Yy IKHUTTS,
aAMEPUKAaHCHhKUX LIIHHOCTEW; TEHACHIIISl 10 BUKOPUCTAHHS aHTJIIACHKOI IK poO0Y0i MOBHU
B AISUTbHOCTI MIDKHAPOJHMX OpraHizailii; rio0anizaiisi eKOHOMIKHK; CTaTyC aHIIIHChKOT
SIK MOBH |HTEpHET-CIUJIBHOTH. 3arajioM KUJIbKICTb JIFOJICH, SIKI BOJIOAIIOTH aHTJIIMCHKOIO
K 1HO3eMHOIO (Ha pi3HOMY piBHI) ckianae y cBiTi 2 miapa. 4oi. [3, c. 303]. Takum
YUHOM, aHIJIiHCbKa MOBa ChOTOJIHI BXKE€ HE TUIbKU CBITOBA lingua franca, ane # MoBa,
sKa 4epe3 CBOIO MOCTIHHY MPUCYTHICTh Y KUTTI MOBIIIB BIUIMBA€E Ha iXHIO PITHY MOBY,
IIPOHUKAIOYHU B HET Ta MOCTYNOBO 3MiHIOIOYH ii. CaMe y MOBHI# cUTyalIlii, sika CKJajgacs
Ha ChOTOAHI B €BpoIml y 3B’S3Ky 3 JOMIHYBaHHSM aHIIIMCBHKOI, JIHIBICTH BOAYarOTh
peanpHy 3arpo3y Ui HiMelbKoi Ta iHmux MoB [1, c. 44—49; 4, ¢. 21; 7, c. 173].
Cx0Hii cTaH peyel CIOCTEepIraeThCs 1 B IHIIMX €BPOMNEHChKUX KpaiHax. HiMmenbka Ta
1HIIT €BPOTEHCHKI HAIlIOHATHHI MOBH ONMMHIIIACS B YMOBAX JKOPCTKOTO KOHKYPEHTHOTO
cepeqoBUINa, 1110 BUHUKIIO 3 MosABO0 Globisch abo Globalesisch — aHTI1ACHKOT MOBU
HOBOT'O THITY, CBOTO POy «METaMOBM», IO € CIIPOIICHUM BapiaHTOM aHTJIIHCHKOT MOBHU
1 BUKOPUCTOBYETHCS B MIXKHAPOHIN KOMYHIKAIIii.

Oco0nuBe 3aHENOKOEHHS BUKJIMKAa€E TOW (DAKT, 110 HIMEI[bKa MOBa ChOTOJHI BCE
pijIIe BUKOPHUCTOBYEThCS K MoBa Hayku. Cepen rosoBHuUX npuuuH: 1) BomoHChKmid
nporec y cdepi OCBITH, CTBOPEHHS 3arajibHOEBPONEHCHKOTO OCBITHBOT'O IIPOCTOPY,
301IBIICHHS Y €BPOMEHCHKUX BUIIAX KUIBKOCTI OCBITHIX MPOTpaM aHTIIHCHKOI MOBOIO;
2) nonan 80% iHdopmallii, MO0 MICTUTBCA B €JIEKTPOHHMX Oa3ax y BCbOMY CBITI,
NpEACTaBICHO aHTJIWCHKOI0 MOBOIO; 3) OUIBII HDK JBl TPETI BUYEHUX CBITY IHIIYTh
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, JUUISI TOTO MO0 MaTH 3MOTY TPEICTABUTH PE3YJbTaTH CBOIX
JOCIIKEHb IKOMOTa OLIbIIOMY KOy HayKoBLIB [3, c. 302].

[Ipote € psim MOMEHTIB, MOB’SI3aHUX 13 MPUPOJIOI0 Ta B3aEMO3AJICKHICTIO MOBH Ta

46



KyJbTYpPHU, K1 IPUMYIIYIOTh MOJAUBUTUCSA 3 1HIIOTO OOKY Ha, 37aBaJOCh O, OYEBHJIHI
nepeBaru MOBHOI riobaiizailii, 30kpeMa y chepi HayKH.

[lin yac cninKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B MEpUIy Yepry WIAEThCS MPO MepelaHHs
iH(dopmariii, TOOTO peami3dyerbcsi Hacamiiepen (abo BHUKIIOYHO Juine) 0a30Ba,
KOMYHIKaTHBHA, QyHKLIS MOBU. OTHAK KOXHA MPUPOJHA MOBA BUKOHYE W€ LTy HU3KY
OCHOBHMX Ta BTOPMHHUX ()YHKII — KOTHITUBHY (200 THOCEOJIOTIYHY, MUCIETBOPYY),
KyMYJISITUBHY (200 1CTOPUKO-KYJIBTYPHY), EMOTHUBHY TOIIO, SKI MiJl 4ac CIJIKYBaHHS
1HO3EMHOI0O MOBOIO HE MOXYTh OyTH peani3oBaHi B Takiid Mipi, SIK MPH CHUIKYBaHHI
pigHOIO MOBOMO. «JlilicHa W O0O0’€KTMBHAa KapTUHA CBITY BiJIoOpak€eHa B MOBax
HEOJIHAKOBO, OCKIJIbKM BOHM HEOJIHAKOBO UIIEHYIOTh pEaJbHUM CBIT (CTPYKTypa
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TIOJIIB PI3HUX MOB HE 30Ira€ThCsl) 3 OTJISIY HA HETOTOXKHI YMOBHU
MaTepiaIbHOrO M CYCHUIBHOTO SKUTTS Jrojed. YUepe3 Te mepexin 3 OJIHIEL MOBHOI
CUCTEMHU B IHIIY JIOPEUYHO MOPIBHATH 3 MEPEXO0JIOM BIJl OJIHIET CUCTEMH MIp JI0 1HIIOI»
[2, c¢. 192]. Came uepe3 pigHy MOBY JIFOJMHA BXOJWTHh B IIed CBIT, Ha ii OCHOBI
BiIOYBa€THCS MPOLEC TBOPEHHS KOHILENTYadbHOI KAPTUHU HABKOJUIIIHBOI PEATIbHOCTI.
KoxxHomMy HapoJoBi BJIaCTMBI HEMOBTOPHI acowiaimii 00pa3HOr0 MUCJIEHHS, SKI
3aKpIMUIIOIOTHCS B MOBHIN CHCTEMI 1 CTAaHOBJIATSH ii HaIllOHAIBHY crnerudiky [2, ¢. 319].
MucneHHss pimHOIO MOBOKO € Ourbil 00 €MHUM, OaraTOBUMIpHUM Ta OLUIBII
mudepeHuiioBaHUM. ToMy BHKOPHUCTaHHS B HAyKOBOMY CEpEAOBHMILI TUIbKH abo
NepeBakKHO aHTJIINCHKOI MOBH HEMUHYYE MPU3BOAUTH /10 IEBHUX 0OMEKEHb, CIIPOILIEHb
y (OpMYITFOBaHHSIX.

MogHna rno0anizaiis B €Bpori Mae peanbHi 3arpo3u 1 sl HalllOHAIbHUX KYJIbTYD,
OKPECIUTH AKi MOYKHA TAKIMM YHHOM:

* MoBa MICTUTh 3HAUHUM KYJIBTYPHO-1JICOJIOTTYHHUM 3apsij, TOMY 3a JOMIHYBaHHS
1HIIO1, 4y»0i MOBHU B110yBa€ThCA MPOHUKHEHHS 4yKOi KyJIbTYpH Ta iaeosnorii. Pazom 13
100aJIbHOI0 MOBOIO (DOPMYEThCA I100alIbHA KYJIBTYpA.

* BuHukae 3arpo3a norivHaHHs, HIBEJIOBaHHS Ta 3HUIIECHHS HAI[lOHAJIBHOI MOBH
Ta TPaJAWIlii, HAIIOHATBLHOI CaMOOYTHOCTI, KyJbTYpH Ta YHIKaJIbHOI 1ACHTHYHOCTI
HapO/IiB.

» IIpocyBanHs TJI00aJIbHOT MOBH 3aBJa€ MICIIEBUM HalllOHAJBHUM KYJIbTypam
OlnbIe MKOAW, HDK MOBaM. D1IbMH, KHUTH 1 HaBITh MICHI MOYKHA TIEPEKIJIACTH P1THOIO
MOBOIO, ajie iX He MOKHA «IIEPEeKIacTi» Ha PiAHY KyabTypy [3, c. 31]. o Toro x, mpu
OyIb-sIKOMY NE€peKyaii, a HaATo cy0’€KTUBHOMY a00 HEa/IeKBaTHOMY, HEMHHYY1 BTpaTH
3micTy. HiBenmtoBaHHS HaIllOHAJIBHUX KYJIBTYP I030aBJs€ JIOJCTBO HalllOHAJBHUX
0COONMHMBOCTEM OaYeHHS CBITY.

* BepOanpbHa MoOBa € HOCieM, CyOCTaHLI€I0, [0 BHUPAKAE COLIOKYJIbTYpHI
PETYJISTUBH JIFOACHKOI MISUTBHOCTI, $KI TOpPSA 13 3arajJbHOJIIOJCEKUMH HOpMaMu
BKJIFOYAIOTh 1 TaKl, 10 MMPUTAMaHH1 TUTBKU AKIHACH MEBHIN KYJIbTYpi, CYCILIBCTBY.

ToMy BYeHi, MpPEACTaBHUKU PI3HUX Tajdy3edl HayK, MEpEeKOHaHi, M0 €IUHOI0
NPaBHJIBLHOIO TEPCIEKTUBOI PO3BUTKY CYYaCHOTO TJI00ai30BaHOTO €BPOIEHCHKOTO
CyCHIIbCTBA MOXE OyTH HOTO peanvHa OazamomosHicmb, KOJIM aHTIIIMChbKa MOBa
BUKOPHUCTOBYETHCS Y cepl HAyKH, TOJITUKH, OCBITH, KYJIbTypHU HE 3aMICTh, a TMOPS 3
IHIIMMH HAaI[lOHAJIBHUMU MOBaMH. K BIIy4HO BHUCIOBWIAch 3 11poro npuBoay C.Tep-
MinacoBa, «English belongs to the world but the world does not belong to English»
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(«AHTIIChKa MOBa HAJICKUTh CBITOBI, aji¢ CBIT HE HAJICKHUTh aHTIIIMCHKIA MOBI») [3,
c.297].

BucHOBKM 3 IPOBEIEHOT0 HOCTiI:KEHHS.

1. Cy4acHa HIMEIIbKa MOBA 3a3Ha€ IHTEHCUBHOTO BIUTMBY 3 OOKY aMEpPUKaHCHKOTO
BapIaHTy aHIIICBKOI MOBH, PE3YyJbTaTOM SIKOTO € HE JIMIIE KUIbKICHE MOMOBHEHHS
CJIOBHHMKA, ajie i 3MiHU Yy cepl mpaBonucy, MopQoJiorii, rpaMaTHKHU, 1[I0MaTUKX TOILIO.

2. Jlns 3ano6iranHs 3MiHU TITMOMHHOTO KOJTy MOBH ITi/1 BIUTMBOM aHTJIIHCHKOT MOBU
HeoOX1THa aIanTaIris 3aro3udeHb J0 HOPM MOBH-PEIUITIEHTA T TX aCHMUISIIIS.

3. Anrmilicbka MOBa Ha0yJia CTaTycy JOMIHYIOHYOi MOBH CIUJIKYBaHHS B €Bpori Ta
CBITI, IO MPU3BEJIO 1O CKOpPOUYEHHsA c(ep BUKOPUCTAHHS HAIIOHAJBHUX MOB Ta
MOCTaBWJIO MUTAHHS TPO iX PO3BUTOK Ta IIaHCH B MalOyTHhOMY. BupimieHHIM 1i€l
npoOJieMH MTOBUHHI CTaTH 30€pEKEeHHSI 0araTOMOBHOCTI, CB1JIOME CTaBJICHHSI MOBIIIB J0
CBOET MOBH Ta KYJIbTYPH.
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PSYCHOLOGICAL AND LINGUISTIC FACTORS WHICH DETERMINE
THE PROCESS OF TEACHING VOCABULARY

Abstract. Various methods of teaching vocabulary for ESL students are considered in this
article. Additionally, this article describes different approaches of assimilation of foreign words.
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To know a language means to master its structure and words. Thus, vocabulary is
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